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Vysilující, ale svým způsobem i uklidňující váha džbánu s vodou tlačila Victorii Griffinovou, kráčející ulicí k chatrči svého muže, do levého boku. Pot jí pomalu stékal po tváři, svědil ji v podpaží a zvlhčoval úžlabinu jejího zadku. Se znechucením cítila, jak se části jejího těla pod látkou třou o sebe. Těžké vlněné šaty jí kromě hlavy, rukou a nohou pokrývaly celou a vzbuzovaly v ní touhu poškrábat se po celém těle najednou.

Přinutila své obličejové svaly do výrazu rozhodného klidu. Podobný klid bylo možné vídat v obličejích obyvatel Nového Siónu takřka neustále. Svatá misijní církev učila, že jelikož je tělo zdrojem všech hříchů, je třeba veškeré jeho pocity pokud možno ignorovat. Na tak parné planetě, jako byla Velebná, to nebylo vždy snadné.

Klid postupně ustoupil vyčerpanosti. Nekonečná džungle vedra a vlhkosti činila veškeré pokusy přeměnit Velebnou v dokonalý svět marnými. Mnohokrát, stejně jako nyní, ponoukal ďábel Victorii k přání, aby Církev vybrala pro své ovečky planetu s trochu zdravějším podnebím. Věděla, že takové myšlenky jsou hříšné. Později bude muset strávit hodiny na rozbolavělých kolenou při pokání. Ale voda je teď důležitější.

Cesta byla blátivá (cesta byla vždycky blátivá) a Victorii uklouzla noha. „Ježíši Kriste!“ vykřikla okamžik předtím, než ji zem udeřila do zad. Dokonce ještě když padala, pokoušela se zachránit džbán s vodou. Mamě. Džbán dopadl na kámen a rozbil se. Ostrý střep jí rozřízl palec skoro až na kost.

Špinavá, krvácející a plačící se ztěžka zvedla na nohy. Vlhká, mazlavá hlína jí přilepila šaty k hýždím. Za normálních podmínek by ji to znechutilo.

Teď si toho sotva všimla. Stiskla rozřízlé maso poraněného palce k sobě ve snaze zastavit krvácení. Drobný černý hmyz podobný zrnkům máku se rozběhl po její ruce, přilákán krví.

Victoria zdravým palcem několik tvorečků rozmáčkla, ale jejich místa okamžitě zaujali jiní. Nenáviděla brouky jakéhokoliv druhu, jejich dotek jí způsoboval husí kůži. Ale Velebná se brouky všeho druhu přímo hemžila. Victorie se nenávistně zadívala k haldolské vesnici vzdálené několik mil. Jako všechny haldolské vesnice i tahle byla obklopena skládkami zbytků jídla, což byly dokonalé líhně pro tu hemživou hrůzu, která samozřejmě brzy zamořila i Nový Sión. Osadníci vykuřovali své chatrče stále znovu a znovu. Nikdy to nevydrželo dlouho, ne když Haldolové a jejich odpadky byly tak blízko.

Jeden z brouků jí vylezl po vnitřní straně stehna a kousl ji do míst, kde by jí i dotek jejího manžela připadal nevhodný. Po tom všem, co se jí právě stalo, tohle už bylo skutečně příliš. Victorie se nadechla a zaječela čirým vztekem. A – samozřejmě – právě v tu chvíli zpoza rohu vyšla Cornelie Bakerová s prázdným džbánem.

Corneliiny velké modré oči se rozšířily. „Ale Victorie!“ vydechla. „Jste v pořádku?“

„Myslím, že ano,“ procedila Victorie skrze sevřené zuby. Cornelii Bakerové se jakýmsi záhadným způsobem dařilo zůstat i v tomto drsném koloniálním světě vždy dokonale čistá a dokonale upravená. Dokonce i pot lesknoucí se na její tváři působil spíš jako svatozář. Bylo nemožné představit si, že by nějaký krvežíznivý brouk mohl být tak drzý a kousnout ji až tam nahoře do stehna. Přímo z ní sálaly všechny křesťanské ctnosti a také se jimi neustále oháněla.

Teď se zaměřila na Victorii. Setřela většinu špíny z Victoriiných šatů, objala ji silnou (a po celodenní práci ani nijak zvlášť špinavou) rukou kolem ramen a napůl jí vedouc, napůl podpírajíc ji doprovodila do Nového Siónu. Po celou dobu ji projevovala svou lítost a soucit tak neomaleným způsobem, že Victorie musela bojovat s pokušením vyškrábat jí ty její modré oči.

Ale mnohem naléhavěji by se potřebovala poškrábat někde jinde. Brouk, který ji kousl, nebo možná nějaký jiný, se rozhodl prozkoumat její klín. Když se musela poškrábat tam, červenala se Victorie i v případě, že byla úplně sama. Udělat to před někým jiným by bylo oplzlé a neslušné a pravděpodobně by jí to vyneslo den na pranýři. Poškrábat se tam před Cordelií Bakerovou bylo něco naprosto nemyslitelného.

Brouk však nepovolil. Jako by tohle všechno už nebylo dost, nezastavil se ve své snaze nalézt nová, ještě měkčí a prokrvenější místa ani před jejím intimním ochlupením. Cítila, jak jí při každém broukově pohybu vyráží na rukou i nohou husí kůže. Zděšení z toho, kam ještě by se mohl odvážit, jí působilo větší bolest než rozřízlý palec nebo potlučený bok.

Konečně, před Victoriinou chatrčí, Cornelie řekla: „Tak jsme tady, má drahá. Doufám, že vám brzy bude lépe. Bůh vám žehnej.“

„Bůh žehnej i vám, Cornelie, a děkuji vám za vaši pomoc,“ odpověděla Victorie, třebaže by na ni nejraději zaječela: Tak už táhni!

Nakonec Cornelie přece jen odešla. Victorie vběhla do chatrče a zamkla za sebou dveře. Pak rychle zabouchla i okenice obou oken, zastavila se jen na okamžik, aby se uklonila směrem k věži kostela, který stál za jedním z nich.

Teď byla v chatrči černočerná noc. Stěží viděla vůbec co a dělala, co mohla, aby se nedívala na své nahé tělo, když si svlékala své špinavé a promáčené šaty. Snažila se nevnímat závan chladu, který ji ovanul ve chvíli, když si je přetahovala přes hlavu.

Obojí její rezervní šaty už byly také špinavé. Měla v úmyslu je vyprat až přinese domů vodu. Teď rychle popadla jedny z nich a přetáhla si je přes sebe. Teprve když byla náležitě oblečená, omotala si kolem zraněného palce kus hadru. A teprve potom odvrátila oči ke stropu aby neviděla svou zdravou ruku, kterou se pokoušela odstranit drzého brouka ze svých intimních míst.

Když se jí to podařilo, vydechla úlevou, ale okamžitě se polekala, když si uvědomila, za co by její vydechnutí mohlo být považováno – nikdo ji pravděpodobně nemohl slyšet, ale styděla se za to stejně. Pak se ozvalo zabušení na dveře a ona zalapala po dechu. Někdo se pokoušel dostat do chatrče. „Kdo je tam?“ zavolala roztřeseným hlasem.

„Jenom já, paní Griffinová,“ odpověděl jí hluboký hlas. „Mohu prosím dovnitř?“

Rozběhla se ke dveřím a odemkla je. „Samozřejmě, pane Griffine,“ řekla a stanula tváří v tvář svému manželovi. „Nečekala jsem, že se vrátíte z pole tak brzy.“

„Zlomila se mi násada na motyce,“ řekl a zamračil se. Pak ukázal na cestičku, kam odhodil rozbitý nástroj. „Budu si muset vyrobit novou.“ Konečně se podíval také na Victorii. „Ve jménu Božím, paní Griffinová, co se vám stalo?“

Victorie mu vyprávěla celý příběh (vynechala jen svůj osobní názor na Cornelii Bakerovou, kterému by žádný muž nedokázal porozumět). Když skončila, pohled jejího muže zalétl do nitra chatrče. Bylo tam příliš temno, než aby mohl něco vidět, ale věděl to i tak. Řekl: „Jiný džbán na vodu nemáme.“

„Ne, pane Griffine, nemáme.“ Victorie nedokázala potlačit zklamání – nádobí mu leželo na srdci víc než její zranění. Ale měl pravdu. „Měla jsem v úmyslu zajít do haldolské vesnice a pokusit se získat jiný, ale –“ Nedokázala pokračovat. Chození do haldolské vesnice k smrti nenáviděla, ne pro vlastní cestu, ale proto, že vesnice sama i všichni její obyvatelé byli zamořeni hmyzem.

„Žádné ale,“ řekl její manžel pevně. „Zítra musíme mít nový. Nyní mne doufám omluvíš. Pořád zbývá ještě hodně práce, kterou dnes musím udělat.“

Zmizel v zadní části chatrče. Victorie slyšela, jak se přehrabuje hromadou tyček, pak uslyšela šmik-šmik jeho nože a nakonec spokojené zabručení. Potom zase odešel.

Victorie si povzdechla, smuchlala obojí zbylé šaty, které teď neměla na sobě – vlhkost z těch zablácených ji zastudila na prsou a na břiše – stejně jako několikerý manželovy pracovní kombinézy, a odnesla je k řece, aby je vyprala. Neměla sice v úmyslu prát je dnes, ale na druhé straně neměla v úmyslu ani upadnout do louže.

Kolena ji bolela, když poklekla na břehu řeky. Drhla šaty na dřevěné valše, rozedírajíc si při tom klouby na rukou do krve. Mazlavé mýdlo jen pomalu, tak pomalu rozpouštělo špínu zažranou v látce. V neustále vlhkém vzduchu Nového Siónu budou vyprané šaty schnout velice pomalu.

Podívala se proti proudu řeky. Byl to jen letmý pohled, ale okamžitě oči zase odvrátila a kajícně zamumlala slova modlitby. Tamtím směrem, od Nového Siónu co do vzdálenosti pouze několik mil, ale několik staletí, co se týče technologie, a několik světelných let co do postoje, se nacházela výzkumná základna Federace – ta Bohem opuštěná výzkumná báze té Bohem zavržené Federace, pomyslela si. Její lesklé kovové zdi, prutové a talířové antény, které základnu spojovaly s tisíci jinými světy Federace – všechna ta prokletí životního způsobu Svaté misijní církve, který tu budovali už po tři generace.

Zvedla smotek čistých, vlhkých šatů. V tuto chvíli už byla sama tak zmáčená, že ji ta trocha vody navíc vůbec nepřišla. Přesto se však přesvědčila, že nese balík mokrého prádla před sebou jako štít, takže ji nikdo z vesnice nemohl vidět v neslušně promáčených šatech, ulpívajících na jejím těle.

Když rozvěsila šaty kolem chatrče, aby uschly, zašla ještě jednou k řece s několika menšími džbány pro vodu na večerní vaření. Musela jít dvakrát, takže se už smrákalo, když konečně začala škrábat tuřín. Pan Griffin měl nade vší pochyby pravdu. Zítra, bez ohledu na to, jak je nenávidí, bude muset zajít k Haldolům pro nový džbán.

Její muž se znovu vrátil z pole krátce před západem slunce. Odříkal dlouhou děkovnou modlitbu před večeří a Victorie sklonila hlavu a modlila se s ním. Když dojedli, odnesla použité nádobí do kuchyně. On zatím rozdělal oheň v krbu – ti, kdo kráčeli cestami Svaté misijní církve, žili v biblické prostotě a elektřinu zavrhovali.

Victoria přišla k němu a vyčerpaně klesla na židli. Tvrdé sedátko ji bolestivě tlačilo do potlučeného boku, ale snažila se to nevnímat. Den byl dlouhý a vysilující. Ale pan Griffin řekl: „Proč tady zahálíš, když talíře a hrnce ještě nejsou umyté?“

„Rozbila jsem náš džbán, takže nemám, v čem bych je umyla, a jsem příliš unavená, než abych šla ještě dvakrát nebo třikrát k řece s malými džbánky. Umyji je zítra, až přinesu nový džbán, nenamítáte-li proti tomu nic, pane Griffine.“ Snažila se seč dokázala, aby její hlas zněl pokorně a přesvědčivě.

Její manžel měl sice právo přinutit ji pracovat, ale jen něco zavrčel. I on byl unavený.

Po chvíli řekl: „Nemáte-li proti tomu nic, paní Griffinová, přečtu vám několik odstavců z Písma svátého, takže náš čas nebude tak docela promarněn.“

„Ano, děkuji vám,“ odpověděla Victorie dychtivě, šťastná, že ji už nenutí do mytí nádobí.

Bible byla jediná kniha v chatrči. Její manžel políbil dřevěné desky, které chránily její drahocenné stránky. Přidržel knihu u nejjasněji svítící svíce. Soumrak už zahalil vesnici; noc v Novém Siónu přicházela s tropickou náhlostí. „Budu číst z Knihy soudců, druhá kapitola, první verš,“ řekl a odmlčel se, aby se poškrábal ve svém hustém hnědém vousu, než začal: „I vystoupil posel Hospodinův z Gilgálu do Bokimu a volal:…“

Victorie se na židli trochu nahnula na jednu stranu, aby ulevila svému potlučenému boku, a poslouchala, jak pan Griffin četl. Nebyli spolu dlouho: tohle byla teprve jejich druhá společná cesta Písmem svátým. Starší páry v Novém Siónu četly svátou knihu už po dvanácté, po patnácté, někdy i po dvacáté a vždycky v ní našli něco nového, čím byli za svou píli odměněni.

Po několika kapitolách si pan Griffin odkašlal a zívl. „Nepůjdeme na lůžko, paní Griffinová?“

„Jak si přejete, pane Griffine.“ Victorie vstala a následovala ho do ložnice. Její manžel postavil svíci na truhlici u postele. Pak on i Victorie poklekli a odříkali svou večerní modlitbu.

Pan Griffin se otočil a sfoukl svíci. Malá, parná ložnice se ponořila do temnoty. Když Victorie ulehala na lůžko, neviděla ani vlastní ruku.

Její manžel se k ní připojil o okamžik později. Jak se bok po boku modlili, tak vedle sebe i leželi. Cítila, jak se matrace pozvedla a pak uslyšela tiché zaskřípění zdrhovadla jeho pracovní kombinézy. Tak, pomyslela si a rozevřela pro něj stehna. Beze slova se na ni převalil a zatížil ji svou důvěrně známou váhou a pachem. Pravou rukou jí vyhrnul šaty do pasu a zmuchlal je. Levou na okamžik sevřel její ňadro. Po několikerém stisknutí, které jí přivodilo bolest i rozkoš současně, ho zase pustil. Pak do ní prudce pronikl.

Bolelo to; nestačila tak rychle zvlhnout. Drsná látka jeho kombinézy třela o vnitřní strany jejích stehen a znovu probudila bolest způsobenou kusadly hmyzu. Roztáhla nohy víc od sebe. Ačkoliv před ním tímto pohybem vlastně uhýbala, jemu to pomohlo. Několik dalších přírazů a pronikl do ní celou délkou svého pohlaví.

Jeho prudké oddechování ji lechtalo na tváři. Teď už se v ní pohyboval hladčeji. Její záda se sama prohnula vstříc těm sladkým úderům.

Pak najednou zachroptěl, krátce se zachvěl a strnul. Celou svou váhou dolehl na ni, takže stěží mohla dýchat. Když se z ní vytáhl, pocítila prudkou lítost. Obcování mezi mužem a ženou byla jedna z mála slastí, které Svatá misijní církev dovolovala. Ukončit rozkoš takhle před vrcholem… Victorie si povzdechla. Obvykle to takhle končilo.

Pan Griffin se odvalil zpátky na svou stranu postele. Victorie si upravila šaty, takže ji zase celou zakrývaly. „Kéž nás Bůh obdaří dítětem,“ řekla. Před půl druhým rokem se jim narodila dcerka, ale zemřela dřív, než dosáhla věku tří měsíců. Prázdné místo, které po ní zůstalo ve Victoriině nitru, stále bolelo.

Její manžel neodpověděl. Už začal pravidelně oddechovat. Victorie si znovu povzdechla – tiše, aby ho neprobudila. Ležela na zádech a hleděla do temnoty stropu. Její ruka se sama přikradla tam, kde se její stehna stýkala, ale tentokrát ne proto, aby se poškrábala, ale aby dokončila, co pan Griffin započal. Ale při prvním vzedmutí rozkoše jí zaplavila vlna provinilosti. „Je to hříšné,“ zašeptala sama k sobě. „Nestoudné.“

Trvalo dlouho, než se jí konečně podařilo usnout.

Jejich snídaní byla patka chleba. Máslo se zkazilo – v klimatu, které vládlo na Velebné, se podobným věcem nedalo zabránit. V ústech cítila nepříjemnou pachuť, ještě když do svého košíku ukládala železné nástroje na svou cestu do haldolské vesnice. Stejnou pachuť v ní zanechávalo i to, že tu cestu musí podniknout.

Na kraji džungle se otočila, aby se podívala zpět na Nový Sión. Cítila se jako jeden z Židů odsouzených k čtyřicetiletému putování pouští. Nic se nedá dělat, pomyslela si. Opatrně našlapujíc, aby znovu neupadla, se vydala po úzké, klikatící se cestičce, která vedla z lidské osady do haldolské.

Džungle na Velebné pro ni byla mnohem cizejší než tehdy dávno poušť pro Židy. Dokonce i zeleň listoví byla zářivější, třpytivější a žlutější než poctivá zeleň pozemských rostlin, které živily Nový Sión. Jak šla, otíraly se listy o její ruce a tvář a hladily ji jako samet. Zápach, který z nich vycházel, se měnil od nasládlé vůně až po puch tisíckrát horší než puch hnijících odpadků.

Hmyz byl všude – hmyz na sametových listech, hmyz na zemi, hmyz poletující vzduchem. Victorie se ho pokoušela odhánět, ale připadala si při tom jako faraón pokoušející se zadržet valící se vody Rudého moře. Hmyz byl prokletím dokonce i v Novém Siónu. V džungli byl hotovou pohromou. Myslela na faraóna, zatímco se ji odporné mnohonohé stvůry pokoušely zalézt mezi ňadra, vyběhnout nahoru po noze, nasoukat se do ucha nebo nosních dírek. Podle hrůzy, kterou v ní vzbuzovali, to stejně dobře mohli být Satanovi skřeti.

Čím víc se blížila vesnici Haldolů, tím hustěji se hmyz vyskytoval a častěji byl zastoupen malými krvežíznivými exempláři, kteří si v obyvatelích Velebné zvlášť libovali – stejně jako ve Victorii. Ve chvíli, kdy džungle náhle skončila a objevila se před ní mýtina, se celá chvěla hnusem. Vysoký žlutý Haldol ji zahlédl a vydal ze sebe táhlé zaječení, které na okamžik utišilo ruch na tržišti.

Všichni obyvatelé vesnice se rozběhli k ní a pokřikovali: ‚Dobrý den! Bůh ti žehnej!‘ v pištivé angličtině. Haldolové ze všeho nejvíc připomínali lidi, kteří měli za předky mloky. Kůži měli lysou a stejně kluzkou a vlhkou jako vnitřek lidských úst, oči měli velké, kulaté a docela černé. Nenosili šaty. Jejich genitálie se natolik podobaly lidským, že Victorie ve tváři znachověla, když se na ně podívala.

Ještě horší než to nestydaté a otevřené vystavování pohlavních orgánů byly rudé bradavičnaté skvrny na stranách krků mužů. Nejen že vypadaly nečistě a odporně, ale navíc z nich neustále vycházel slabý zápach hnijícího masa. Haldolové předstírali, že o tom nevědí, ale Victorii se už při pohledu na ně obracel žaludek a chtělo se jí zvracet.

Nejhorší však byl hmyz. Dívala se, jak se slepě plazí po lysé, lesklé kůži Haldolů a tu a tam se zastaví, aby se nakrmil. Haldolové si hmyzu nijak zvlášť nevšímali, ani když se procházel po jejich intimních místech. Victorie se otřásla, když si vzpomněla na svá vlastní včerejší muka.

Hmyz si v pohlaví Haldolů vyloženě liboval. Proč ne? pomyslela si – byla to nečistá stvoření, takže byla přirozeně přitahována na nečistá místa. Totéž platilo o mužských bradavičnatých skvrnách. A z Haldolů s chutí přelézali na Victorii. Znovu se otřásla, tentokrát při doteku drobounkých nožiček.

„Co potřebuješ, pusquá?“ zapištěl jeden z mužů. Haldolský výraz pro člověka znamenal něco jako hlupák zavinutý do velkého listu. Haldolové nacházeli v lidech nevyčerpatelný zdroj zábavy. Nebylo to vzájemné, ne ze strany vážného lidu, který vykonával v Novém Siónu dílo Boží.

„Potřebuji džbán na vodu,“ odpověděla Victorie. Nemluvila haldolský – jen málo kolonistů to dokázalo. Muž, který jí položil otázku, přeložil její odpověď do haldolského pištění.

Jeho společníci se vesele rozbrebentili. Džbán na vodu byla vážná věc. „Ukážu ti!“ řekl muž. „Ne, já!“ přerušil ho jiný. Třetí, který anglicky zjevně neuměl, alespoň ukázal na svou kostnatou hruď. Victorie naznačila, že se s ním nedokáže domluvit.

Několik vysokých žlutých domorodců se rozběhlo do svých chýší, aby se v příštím okamžiku zase vrátili se džbány. Haldolové byli tak skvělí hrnčíři, že se jim nikdo v Novém Siónu vůbec nepokoušel konkurovat. Ale zase se ani v nejmenším nevyznali v kovářství. Zavřeštěli rozkoší, když před nimi Victorie rozložila pestrou nabídku hřebíků, nožových břitů a jiných železných nástrojů, které s sebou přinesla.

Rychle zahnala pár zájemců o prodej džbánů, jejichž zboží bylo vyzdobeno oplzlými malůvkami. Haldolové neměli žádný smysl pro slušnost – byli přesvědčeni, že všechno, co se dělá, je také hodno zpodobnění. Každý z Nového Siónu, kdo by byl dostatečně zkažený, aby něco takového koupil, by si zasloužil strávit zbytek života v kládě.

Někteří z hrnčířů byli hrabiví. Chtěli víc nástrojů, než jim byla ochotna dát. Po chvíli už smlouvala jen se třemi muži. Jejich džbány se jí líbily. Jeden z nich byl skutečně dokonalý. Když ho vzala a opřela si ho o bok, seděl jí tam tak dobře, jako by byl vymodelován přímo pro ni. Ale nechtěla, aby si Haldolové všimli, že dává jednomu ze džbánů přednost, a tak chvíli obdivovala i džbány druhých dvou prodejců.

Smlouvání jí zabralo větší část dopoledne. Částečně to bylo tím, že Nový Sión byl příliš chudý, než aby mohl plýtvat železnými nástroji bez dobrého důvodu, a částečně proto, že se Victorie nechtěla nechat ošidit, ani když by to znamenalo moci dřív opustit nenáviděnou vesnici.

Haldolové občas předstírali, že se vracejí ke své práci, a okázale ji ignorovali. Někteří se vydali do džungle pro zvířata a plody, kterými se živili. Jeden ze zklamaných hrnčířů, o jehož zboží Victorie neprojevila zájem, začal z mokré hlíny tvořit novou nádobu. Mladí Haldolové pobíhali po osadě a pokřikovali jeden na druhého. Byli ještě hlučnější než jejich rodiče. Ženy nabodávaly ještě se svíjející tvory podobné ještěrkám na zašpičatělé klacky a opékaly je nad ohněm.

Haldolové se očividně chovali naprosto přirozeně. Victoria se snažila nedívat a nespouštěla oči ze džbánů a kovových nástrojů, které nabízela (to druhé bylo v tomto případě rozumným bezpečnostním opatřením, jinak by se mohlo snadno stát, že dojde k nečekanému nanebevzetí nějakého jejího nože nebo hřebíku). Ale nedařilo se jí nevnímat ani ostrý čpavý pach trusu domorodců, ani puch spáleného masa linoucí se z opékané (a stále se zmítající) ještěrky.

Nakonec několikrát zavrtěla hlavou směrem k jednomu z Haldolských hrnčířů. Ten důstojně vzal svůj džbán a odešel. Teď měla proti sobě jen dva: toho, jehož džbán doopravdy chtěla, a toho, který jí sloužil jako náhradník pro případ, že by ten první trval na své přemrštěné ceně.

Haldolové vycítili, že se schyluje k finále, a začali se stahovat kolem, aby jim nic neuniklo. Právě za mužem, o jehož džbán stála Victorie nejvíc, jiný muž pohladil ženu po svém boku po bezprsé hrudi. Ženina ústa se vytvarovala do ‚O‘, což u Haldolů znamenalo úsměv. Obrátila se k muži, natáhla ruku a sevřela jeho pohlaví.

Victorie znovu sklopila oči ke džbánům – znovu a znovu. Bez jejího přičinění se její pohled neustále vracel k haldolskému páru, který se připravoval k milování tak přirozeně, jako by byli jedinými dušemi (zavrženými dušemi bezpochyby, neboť divoši možná postrádali stud, ale duše jistě ne) široko daleko. V Novém Siónu viděla nesčetněkrát pářící se zvířata, ale zvířata byla jen zvířata a vzbuzovala v ní jen lehký stud. Zato Haldolové byli svým způsobem lidé.

Žena elegantně klesla na kolena do bláta. Její ústa se sevřela kolem mužova pohlaví. Victorie zrudla. Pro žádnou ženu, která byla schopna takové oplzlosti – pro žádného muže natolik nízkého nebo smyslného, aby něco podobného vyžadoval – nebyla kláda pranýře dostatečným trestem. Skončili by na šibenici… pokud ne rovnou na hranici.

Pak se žena spustila na všechny čtyři. Muž poklekl za ni. Spářili se jako psi. Haldolům, kteří byli na takové hrozné výjevy zvyklí, připadalo smlouvání o džbány zajímavější než jejich souložící druzi. Zato Victorii hořely při pozorování pomalých, uvážlivých pohybů páru tváře čím dál víc. Ne čekaně ucítila oheň i ve svém vlastním klíně, stejný spalující žár, se kterým ji pan Griffin občas zanechával na lůžku.

To vše ji přimělo uzavřít obchod s haldolským hrnčířem rychleji, než měla v úmyslu. Šťastný prodejce si odnesl své hřebíky, nože a rybářské háčky a přihlížející se zachmuřeně rozešli – bezpochyby si přáli, aby ta hloupá lidská žena byla stejně štědrá i k nim.

Souložící Haldolové konečně přestali. Vstali, natrhali si listí a otřeli si bláto z kolen a ženiných rukou. Naprosto ignorovali hmyz, který po nich lezl a který Victorii znechucoval mnohem víc než špína. Někteří brouci zalezli dokonce i do pootevřené štěrbiny ženina klína. Victorii se z toho zvedl žaludek. Postižené ženě to však zjevně vůbec nevadilo a klidně se dál bavila s mužem, se kterým se před chvílí tak bezostyšně spářila.

Victorie popadla džbán na vodu a vyrazila. „Sbohem, pusquá,“ zavolal za ní haldolský hrnčíř. „Bůh ti žehnej.“

V tu chvíli byla přesvědčena, že největším požehnáním by pro ni bylo nemuset už nikdy chodit do haldolské vesnice.

„Jsou to hnusná stvoření,“ řekla Victorie Cornelii Bakerové, když se potkaly příštího rána.

„Kdo, Haldolové?“ Corneliina ústa se stáhla do tenké přísné linky. „To je přece samozřejmé, má drahá. Odvrhli skutečného živoucího Boha a jedinou správnou morálku. Proč myslíš, že chodíme do jejich vesnice tak zřídka?“ Její oči se rozšířily dokonale předvedeným soucitem. „Ach, ale vy jste tam přece byla včera, že? Ten džbán na vodu. Doufám, že už se vám po tom pádu trochu ulevilo.“

„Ano, děkuji za optání.“ Victorie zaskřípala zuby. Nějak jí připadalo zhola nemožné představit si, jak Cornelii Bakerové zalézá brouk do ochlupení v lůně a saje jí krev skrz její hladkou bílou pleť – jakou výživu by v ní asi našel? Ale nebyla jen lidskou bytostí, ale i členkou stáda Svaté misijní církve, a Victorie nemohla odolat, aby se se svým odporem k Haldolům někomu nesvěřila: „Jsou tak sprostí. Všude samá špína, oplzlosti…“ Cornelie se na ni dychtivě podívala. „Co jste viděla?“

„Nedokážu to vůbec popsat,“ odpověděla Victorie. Její znechucení ji tak ovládalo, že si ani nevšimla, jak se Corneliin výraz změnil ve zklamaný. „A ten prokletý hmyz byl všude. Jak takhle vůbec mohou žít?“

„Jsou hnusní, jak jste řekla sama,“ odpověděla Cornelie. „Další dobrý důvod, proč se jim vyhýbat. Něco vás kouslo tady na tváři?“

Victoriina ruka se mimovolně dotkla poraněného místa. „A-ano,“ řekla, riskujíc tak věčné zatracení za lež. Byla to modřina, kterou jí udělal pan Griffin. Nebyl to zlý muž: udeřil ji jen jedenkrát, když se vrátil z pole domů a nenašel dům náležitě uklizený. Získat od Haldolů nový džbán jí zabralo příliš mnoho času, takže už všechno nestihla. Ale byla to její vina, že se starý džbán rozbil, tak jak by si mohla stěžovat?

„Přála bych si, abychom se toho haldolského hmyzu mohli nějak zbavit, to vám povídám,“ řekla Cordelie. „Bylo by to požehnáním i pro Haldoly. Určitě strašně trpí nemocemi, když jsou s tím špinavým hmyzem neustále v kontaktu.“

Victorii ani za mák nezáleželo na dobru Haldolů, podle ní na ně byl hmyz seslán za jejich hříchy stejně jako kdysi na Egypt. Ale jaká je to spravedlnost, že s nimi musí trpět i obyvatelé Nového Siónu? Ač se namáhala sebevíc, odpověď na tuhle otázku nalézt nedokázala.

Stejně tak nevěděla, jak se toho krvelačného hmyzu zbavit. „Svatá misijní církev už před mnoha lety zapověděla ďábelské umění, které pomáhalo hubit hmyz,“ řekla. Jako v připomínku, že jsou stále tady, ji jeden exemplář kousl do kotníku. Poškrábala si postižené místo o druhou nohu. Někdy to brouka rozmáčklo. Mnohem častěji – stejně jako nyní – ho to jen vyprovokovalo k dalšímu útoku.

„My jsme se ďábelského umění zřekli,“ odpověděla Cordelie Bakerová tichým, bázlivým hlasem, „ale ti z federální základny možná ne.“

„Jenže ti jsou stejně bezbožní jako Haldolové,“ vydechla Victorie, pokoušejíc se znovu – a znovu neúspěšně – zabít hmyz, který ji mučil. „Jsou ještě horší, protože jsou lidé a od Jeho stáda se odtrhli dobrovolně.“ Lid Nového Siónu neměl se základnou styk už dva roky, od chvíle, kdy byla založena. Dali také jasně na vědomí, že v jejich vesnici není vítán nikdo, kdo nepatří k Svaté misijní církvi.

„Jak však lépe a účinněji porazit ďábla než jeho vlastními nástroji?“ zeptala se Cornelie.

To bylo zjevné dogma. Victorie to věděla. Také věděla, že ji Cornelie schválně pokouší, snaží se ji přimět, aby udělala nebo řekla něco, co bylo zapovězeno. „Pan Griffin by mi nikdy nedovolil setkat se s někým, kdo se obrátil zády k našemu Pánu,“ řekla. Brouk ji kousl znovu, tentokrát do podkolenní jamky. Kapička krve – nebo možná jen potu – jí stekla po lýtku.

„Nechala byste ho, aby vám zabraňoval v šíření větší slávy Páně?“ zeptala se Cornelie.

„Jsem mu povinována poslušností –“ Než mohla Victorie větu doříct, sosák hmyzu znovu pronikl její kůží. Nebylo to sice znamení srovnatelné s hořícím keřem nebo Pavlovým rozhovorem na cestě do Damašku, ale ona nebyla velký prorok nebo světec, aby byla tak významného znamení hodna. Přijala tedy to, kterého se jí dostalo, a řekla: „Možná tam přece jen zajdu.“

„Bůh vám za to požehná,“ pronesla Cornelie horoucně a v očích se jí zablesklo při pomyšlení, že Jeho dílo bude vykonáno… a bez jakéhokoliv rizika pro ni.

Základna federace byla od Nového Siónu dál než haldolská vesnice. Kdyby se tam Victorie vydala, určitě by jí to zabralo větší část dne. Pan Griffin by ji patrně uhodil znovu a možná ještě bolestivěji než včera. Přejela si rukou po tváři a pomyslela si, jestli o to skutečně stojí.

Raději být tu a tam bita, pomyslela si, než být neustále mučena hmyzem. Jako v odpověď se brouk vydal na cestu vzhůru po její noze, kde doufal nalézt měkčí partie pro svůj krvelačný sosák.

„Ano, možná se tam přece jen vydám,“ řekla Victorie. Cornelie Bakerová se usmála.

Jakkoliv byla haldolská vesnice nechutná, byla nechutná alespoň pochopitelným způsobem. Když se Victorie přiblížila k základně Federace, nohy se jí podlamovaly slabostí a nebyla daleko omdlení.

Podle všeho, co věděla, čekali bezbožní vědci uvnitř jen na to, aby některým ze svých ďábelských strojů vyrvali duši z jejího těla a odeslali ji rovnou vstříc věčnému zatracení. Nevěděla s určitostí, jak by to mohli provést, ale byla si jista, že by toho byli schopni. Proč by Svatá misijní církev tak zásadně odmítala vědu, když ne proto, že pocházela od Satana? Jen naděje, že se jednou provždy zbaví hmyzu, který ji ustavičně mučil, jí pomohla překonat strach a jít dál.

Zdánlivě odnikud se ozval ženský hlas. „Hej, vy tam. Vy patříte k Církvi, že? Co tady děláte? Myslela jsem, že s námi nechcete mít nic společného.“

Victorii činilo potíže porozumět těm rychlým slovům vyřčeným s přízvukem odlišným od toho, kterým se mluvilo v Novém Siónu. Po chvíli koktání se jí podařilo vysoukat ze sebe odpověď: „J-já s vámi potřebuji mluvit – o něčem, co by pomohlo Haldolům.“

„Opravdu?“ řekla neviditelná žena. Victorii připadalo, že to znělo pochybovačně. „No tak dobře. Nevidím důvod, proč bychom si o tom nemohli promluvit.“

Výzkumnou základnu tvořila jediná nízká a rozlehlá budova, zaujímající svým půdorysem skoro stejný prostor jako celá vesnice Nový Sión. Vstupní bránu tvořily dvoukřídlé skleněné dveře, ale Victorie neviděla žádnou kliku ani madlo. „Jak se dostanu dovnitř?“ zeptala se.

Bez jakéhokoliv varování, a pokud mohla vidět, i bez lidského přičinění se skleněná křídla dveří se zasyčením odsunula do stran. Victorie polekaně ucouvla. „Jestli jdeš, tak pojď,“ řekla žena ostře. „Nevětrej nám náš cenný klimatizovaný vzduch.“

Victorie zamumlala modlitbičku a vešla do nitra základny. Dveře se za ní s dalším tichým zasyčením zavřely. Zachvěla se. Není divu, že se Svatá misijní církev odvrátila od techniky, pokud technika dokáže, že se neživé předměty, jako tyhle dveře, chovají jako živé.

Znovu se zachvěla. Celý svůj život prožila v parnu tropické džungle. Teď poprvé nebyl vzduch kolem ní horký a vlhký. Připadal jí mrazivý a nepříjemný, ale jen na okamžik. Pak to bylo báječné – svůdné bylo další slovo, které jí vytanula na mysli. I tohle byla technika, pomyslela si, technika odvádějící člověka od pravdivé skutečnosti do pohodlné netečnosti.

Lidé uvnitř základny však netečně nepůsobili. Spěchali sem a tam, procházeli dveřmi tady a zase se objevovali tam. Navzdory nepřirozeně chladnému vzduchu nosili jen pestře zbarvené nátělníky a šortky. Victorii trvalo několik minut, než pochopila, že někteří z nich byly ženy. Zarděla se a sklopila oči studem nad takovým vystavováním tělesné nahoty. Bylo to skoro stejně zlé jako to, co viděla v haldolské vesnici – skoro. Nic nemohlo být tak zlé…

„Dobré nebe, má drahá, kdy ses naposledy koupala?“ Podle hlasu to byla stejná žena, která s Victorii mluvila venku. Bylo jí něco přes dvacet, takže byla o něco starší než Victorie, měla světle hnědé vlasy ostříhané víc nakrátko než kterákoliv žena z Nového Siónu, šedé oči a docela přátelský výraz ve tváři. Od krku nahoru vypadala jako řádná žena. Ale od krku dolů… oranžový nátělník, který ji na prsou ulpíval tak těsně, že se pod ním daly rozeznat obrysy bradavek, zelené šortky, obepínající zadek musely být vynálezem samotného Ďábla k podněcování smyslnosti.

A ta otázka, kterou jí položila, stejně jako způsob, jakým ji položila… „Před několika dny,“ odpověděla Victorie vzdorovitě. Nepáchla o nic hůř než kdokoliv v Novém Siónu, páchla způsobem, jakým lidé páchnout měli. Sebrala všechnu svou odvahu, zadívala se ženě do tváře a zeptala se na oplátku: „A kdy vy jste se naposledy modlila?“

Žena zamrkala. „To už je víc než jen několik dnů, to tedy ano. Ale já vím, že máte jiné priority než my. Zapomeňme na to. Já se jmenuji Janice – jak se jmenuješ ty?“ Napřáhla k Victorii ruku, jako by byla muž.

Victorie byla sice jejím chováním pobouřena, ale nabízenou ruku přijala. Představila se. Pak vyhrkla: „Můžete nám pomoci? Přišla jsem kvůli hmyzu.“

„Hmyzu?“ Janice se zamračila. Na čele se jí objevila tenká svislá vráska. „Myslím, že bys mi o tom měla povědět víc. Co kdybychom spolu zašly do mé kanceláře a tam si o tom popovídaly?“

Victorie poslechla. Celá jedna stěna kanceláře byla zaplněna… nejprve si myslela, že to jsou okna. Pak pochopila, že to musí být něco složitějšího. Jedno z nich ukazovalo cestu, kterou přišla – Janice ji musela sledovat, když se blížila k základně. Žena jí pokynem ruky naznačila, aby se posadila. Židle byla měkčí a mnohem pohodlnější, než by bylo v Novém Siónu přípustné. Už jen to stačilo, aby se Victorie propadla studem. Janice jí podala sklenici něčeho chladného. „Je v tom ďábel?“ zeptala se Victorie podezíravě.

„Co jestli je v tom?“ zeptala se Janice. Pak promluvila do něčeho, co leželo na jejím stole. Victorie nadskočila, když jí stůl odpověděl. Ale Janice se k ní klidné obrátila a řekla: „Ne, není v tom žádný alkohol.“

Částečně uklidněná Victorie trochu upila. Ať už to bylo cokoliv, bylo to sladké a velice studené, studenější než pramenitá voda. Cítila, jak to chladí celé její nitro. Upila znovu, pak ještě jednou. Najednou byla sklenice docela prázdná. Victorie ji odložila a řekla: „Tak. Ohledně toho hmyzu.“

„Pokračuj,“ pobídla ji Janice. „Co je s hmyzem?“

Victorie jí to pověděla. Nemluvila ani tak o hmyzu samotném, jako spíš o své cestě do haldolské vesnice. Dokonce se jí nějak podařilo vylíčit i to o páření muže a ženy přímo před jejíma očima a to, jak po jejich vlhké a lesklé kůži po celou dobu lezl hmyz. (V Novém Siónu by nikdy o něčem podobném mluvit nedokázala, ale Janice, podle toho, jak byla oblečená a s přihlédnutím ke skutečnosti, že nepatřila k Svaté misijní církvi, byla patrně sama nevěstka, a tudíž ji to nemohlo pobouřit.) Nakonec řekla: „Je to… nechutné. A nemůže to pro ně být ani příliš zdravé – pro Haldoly, myslím – ani pro ně ne.“

„Překvapuješ mne, opravdu,“ odpověděla Janice. „Podle toho, co jsem slyšela, nikomu z vás pámbíčkářů na Haldolech nezáleží, ani co by se za nehet vešlo.“

„Jsou odsouzeni k věčnému zatracení,“ řekla Victorie. Stejně jako vy, dodala v duchu.

„Na tom nezáleží; tak jsem to nemyslela.“ Janice se zamračila. Přemýšlela. „Pravděpodobně bychom vás mohli těch parazitů zbavit, pokud je to to, po čem toužíš. Ale jsi si opravdu jistá, že to chceš?“

Něco v tónu, kterým to řekla, Victorii varovalo (po chvíli si uvědomila, co to bylo: Janice mluvila úplně jako Cornelie Bakerová). Zeptala se: „Proč bych to neměla chtít?“

„Co si myslíš, že se stane s Haldoly, když přestanou umírat na nemoci přenášené hmyzem?“ zeptala se jí Janice.

„Budou zdravější, řekla bych. Proč bych neměla chtít, aby byli zdravější?“ Victorii napadlo, jestli Janice vůbec mluví stejným jazykem jako ona.

„Ano, myslím, že máš pravdu,“ odpověděla Janice. „Určitě budou zdravější. A nejen to, jejich děti už nebudou umírat tak záhy. Místo toho vyrostou a budou mít svoje vlastní děti.“

„To je dobře. Možná Bůh dá a my je obrátíme na pravou víru v Ježíše Krista.“ Děti umírající mladé – dokonce i haldolské děti – Victorii zabolelo u srdce.

Janice si ji prohlížela, jako by sama byla nějakým vzácným exemplářem hmyzu. „Ty vážně nechápeš, že ne?“

„Nechápu co?“

„Pokud zařídíme, že haldolské děti nebudou umírat, Haldolové se rozmnoží. Budou potřebovat více a více země. Co si pak počnete vy pámbíčkáři? Oni jsou tu doma a vy ne. V několika generacích se jejich počet znásobí. A jak funguje evoluce, určitě víš sama.“

Victorie nevěděla. Evoluce bylo něco zlého, tím si byla jistá. Ale ta jistota byla zároveň všechno, co o tom předmětu věděla. Ale jednou věcí si byla ještě jistější. „Bůh se o nás postará,“ řekla s přesvědčením. Něco ji kouslo těsně pod levým ňadrem. Otřásla se. Byla si jistá, že zbavit se toho zatraceného hmyzu je teď to nejdůležitější. Její pravnuci, pokud nějaké bude mít, se o sebe jistě postarají sami. Všechno, po čem toužila, bylo zbavit se té ďáblovy chamradě.

„Tak Bůh se o vás postará, co, má drahá?“ Janice najednou nepůsobila tak přátelsky jako předtím. Opět Victorii připomněla Cornelii – Cornelii hledající způsob, jak někomu jinému způsobit potíže, a při tom se sama nenamočit. „Pokud to opravdu chceš, dostaneš to. Pokud to dokážu správně odhadnout, dostanete, co si zasloužíte. Stejně na této planetě nemáte co dělat.“

„Proč nás tolik nenávidíš?“ Otevřené nepřátelství v hlase pracovnice výzkumné základny Federace Victorii otřáslo. „Co jsme ti udělali?“

„Ty nevíš vůbec nic o zabraňování rozvoji vědy v posledních dvou tisíciletích,“ řekla Janice. „Kdyby bylo po vašem, celé lidstvo by pořád ještě trčelo na Zemi v zavšivených chatrčích, každý třetí rok by trpělo hladem a válčilo mezi sebou za Svatou věc. Pokud by záleželo na mně, čím dřív lidé, kteří myslí jako vy, vyhynou, tím lépe pro nás pro všechny. Udělám, co si přeješ, protože si myslím, že je to nejrychlejší způsob, jak se vás zbavit nadobro.“

Victorie byla jejími slovy tak otřesena, že málem řekla, aby na to všechno zase zapomněla. Pak si uvědomila, že je pozdě; Janice se pokusí vyhubit hmyz proto, aby uškodila Svaté misijní církvi. Její hlas se chvěl, když řekla: „Připadá mi, jako by sis byla stejně jistá, že znáš jediný správný způsob, jak žít, jako my. Nás k tomu alespoň vede naše víra. Ale co k tomu vede vás?“

Dřív, než mohla Janice odpovědět, podívala se na svou ruku. Jako živý máček po ní lezl haldolský brouk. Se znechuceným výkřikem ho rozdrtila mezi palcem a ukazováčkem. „Měla jsem tě dezinfikovat, než jsem tě sem pustila.“

„Co to znamená ‚dezinfikovat‘?“ zeptala se Victorie.

„Jsi si jistá, že to chceš vědět, pámbíčkářko? Jdi už raději domů. My se o hmyz postaráme, to ti slibuji.“ Janice vstala a pečlivě se prohlédla, jestli na sobě nemá další hmyz zavlečený Victorii. Victorie odvrátila oči, aby neviděla, jak si rukama přejíždí po těle (jak to, že nemá chlupy na nohou?). Věděla, že to nedělá, aby si přivodila rozkoš, ale vypadalo to naprosto stejně.

„Jdi,“ řekla Janice znovu. „Jdi odtud. Uklidím to tady po tobě.“ Victorie se vydala ke dveřím, kterými na základnu přišla, a Janice ji následovala s kovovou trubičkou, z níž vycházela nasládlá pára. „Mám tě také nasprejovat?“

„Ne, děkuji,“ odpověděla Victorie tak důstojně, jak dokázala. Nevadilo jí, že páchne tak, jak páchne, a vrátit se do Nového Siónu navoněná bylo naprosto nemyslitelné.

„Tak si ten svůj hmyz odnes s sebou,“ řekla Janice. „Vlastně nevím, proč se tě vůbec ptám; než dojdeš domů, stejně na tebe nalezou další. Ale my už se o ně postaráme – jenom nezapomínej, žes nás o to požádala sama.“ S tím stiskla knoflík. Skleněné dveře se se zasyčením otevřely. Victorie vyšla ven. Dveře se zavřely. Janice uvnitř zuřivě sprejovala místa, kterých se dotkly Victoriiny nohy.

Vlhké horko venku zasáhlo Victorii jako rána pěstí. Dusnou atmosféru džungle snášela docela dobře, protože v ní prožila celý život. Ale teď, po pouhé hodině strávené v – jak to Janice říkala? – klimatizovaném vzduchu, pochopila, jak je to strašné.

Než došla do Nového Siónu, lpěly na ní její potem promáčené šaty skoro stejně obscénně jako ty Janiciny. Drsná látka jí rozdírala jemnou kůži na břiše a slabinách. Pokoušela se šaty trochu uvolnit, ale za chvíli už se jí zase lepily na tělo.

Cornelii Bakerovou nikde neviděla. Tím lépe, pomyslela si. Zamířila rovnou ke své chýši. Bylo to dobré být zase doma. Pak se jí žaludek stáhl a přes parné počasí ji zamrazilo. Její manžel stál přede dveřmi a čekal na ni, svalnaté ruce založené na prsou. Pěsti měl sevřené.

Victorie mu kývla hlavou na pozdrav. „Dobrý večer, pane Griffine.“

„Kde jsi byla?“ Jeho hlas zahřímal až z hloubí jeho nitra. „Nic není uděláno. Už jsi zase hříšně zahálela?“

„Ne, pane Griffine, nezahálela jsem,“ odpověděla Victorie rozhodnutá přeslechnout to zase. „Je mi líto, že jsem dnes nestihla udělat víc, ale cesta z federální základny mi trvala déle, než jsem si myslela.“

Vytřeštil na ni oči. Dostalo se mu odpovědi, kterou nečekal. A rozhodně ji nevítal. „Posedl tě snad Satan, že se ti zachtělo navštívit to Bohem prokleté místo?“

„Nemyslím, pane Griffine,“ odpověděla. Nebudu se ho bát, řekla si, ale nepůsobilo to. „Myslím, že znají způsob, jak zbavit Haldoly – a současně i nás – toho hmyzu, který nás tak nelítostně mučí. Říkali, že to udělají – a říkali, že to dokážou.“ Úmyslně zamlčela, co ještě žena jménem Janice řekla. Věřila, že Bůh nezapomene na své stádečko na Velebné a postará se o ně.

„Technologie,“ zahřímal její muž. „Šla jsi žádat o pomoc technologie. Technologie je nevěstka babylonská, jak sama dobře víš.“

„Ano, pane Griffine,“ zašeptala. Starší Svaté misijní církve to vtloukali do hlavy každému dítěti v Novém Siónu. Přesto se ještě nevzdala. „Nevyhledávala jsem její pomoc pro nás, ale pro Haldoly, abych –“ Hlas se jí zlomil. – abych se nemusela dívat, jak se na nich hemží a jednou pro vidy se zbavila toho odporného pocitu, který mám, kdykoliv je cítím na svém vlastním těle, pomyslela si. Vyhledala pomoc technologie pro sebe. Nemohla lhát. To by její hřích ještě zhoršilo. Upřela oči na zem mezi svýma nohama. „Je mi to líto, pane Griffine.“

Obrátil se a otevřel dveře. „Myslím, že raději půjdeme dovnitř, paní Griffinová.“ Jako omámená ho následovala do jejich chatrče. S bouchnutím za ní zavřel dveře. Byl to zlověstný, definitivní zvuk. Něco podobného patrně slyšel Jonáš, když se za ním zavřela ústa velryby.

„Prosím vás, pane Griffine –“ začala Victorie a vtom ji uhodil. Ať už chtěla říct cokoliv, v bolesti na to zapomněla. Udeřil ji znovu a znovu. Zakryla si tvář a snažila se to protrpět, jak nejlépe dovedla. Zprvu ji bil nezúčastněně, jako když nutí zvíře, aby dělalo, co si přeje.

Ale brzy začal ztěžka oddychovat. Rány, které ji zasahovaly, teď byly tvrdší a méně vypočítané. „Čubčit se s nevěstkou babylonskou,“ zařval. „Já tě naučím čubčit se, však uvidíš.“ Popadl ji za rameno a srazil ji na zem. Rukou přitom zavadila o nohu stolu a překotila ho.

Její muž se na ni vrhl. Nechápala, co zamýšlí, dokud jí nevyhrnul šaty do pasu. „Ne, pane Griffine,“ zvolala. „Ne za denního světla!“

„Zmlkni, děvko!“ Znovu ji udeřil. Nemotorně, jednou rukou si rozepnul kombinézu a strhal ji ze sebe. Zavřela oči, aby neviděla jeho ztopořené pohlaví, ale vzápětí ho ucítila na vnitřní straně svých stehen.

Vždycky si ji bral bezohledně. Až na fakt, že ležela na podlaze místo v posteli, se to od jiných podobných příležitostí příliš nelišilo. Jenže tentokrát to dělal proto, aby ji potrestal, ne aby se s ní spojil jako muž se ženou. Věděla to – jak dobře to věděla. Ale přestože to věděla, nedokázala se ubránit tomu, aby přes všechnu bolest a ponížení nepocítila rozkoš.

Otevřela oči. On je měl zavřené, obličej jen několik palců od jejího. Než mohla její rozkoš dostoupit vrcholu – jako obvykle příliš brzy – zbrunátněl a zachrochtal jako vepř. Pak se z ní náhle vytrhl. Nechtěl se do ní vyprázdnit, ještě ne. Odvalil se a upravil si kombinézu. „Zahal se,“ zavrčel.

„Ano, pane Griffine.“ Upravila si šaty, takže ji zase zakrývaly až po kotníky. Když vstávala, ostražitě sledovala svého manžela, jestli bude pokračovat v bití.

Ale zdálo se, že se už uklidnil. Zůstal na podlaze déle než ona. Když se konečně zvedl, všechno, co řekl, bylo: „Připrav mi nějakou večeři.“

„Ano, pane Griffine,“ řekla Victorie znovu. Odešla do kuchyně. Místa, kde ji uhodil, zabolela při každém kroku. Ale bolest si uvědomovala jen malou částí mysli, tou animální, která měla na starosti její tělo. Věděla, že dostala jen to, co si zasloužila.

Animální část její mysli si také přála, aby na ní zůstal ještě alespoň minutu. Tváře a uši jí hořely hanbou, když začala krájet cibuli. Neměl v úmyslu nechat ji čerpat rozkoš z jejího těla; chtěl ji ponížit. A to se mu také podařilo – ale takové ponižování jí připadalo sladké. Byla skoro v pokušení zhřešit znovu, aby ji znovu takto potrestal…

„Odstup ode mne, Satane,“ zašeptala, když se natahovala pro kus chleba na polici. Nakonec oschlý krajíc vyhodila. Plýtvání jídlem bylo samo o sobě také hříšné, ale chtěla, aby večeře byla tak dobrá, jak jen to bylo možné a pan Griffin z toho poznal, že svého činu doopravdy lituje.

Její manžel byl svým způsobem čestný muž a nevyhledával hádky – možná, že dobrá večeře skutečně obměkčila jeho srdce. Po ní jí zase četl z Písma.

O její cestě na výzkumnou základnu Federace se už nezmínil. Svár z jejich života zmizel stejně rychle jako její modřiny.

Dva týdny poté, co ji zbil a znásilnil, jí vynechaly měsíčky. Když si byla jista, co to znamená, poklekla a poděkovala Bohu: „Všechno, co se děje, skutečně skrze Tebe směřuje k dobrému.“

Dítě pojmenovali Lavinie, po matce pana Griffina, která už byla v nebi. Bylo to hlučné dítě a celé noci i dny křičelo po Victoriině prsu. Jelikož jí ostatní práce neubylo, Victorie se teď stále nacházela na pokraji vyčerpání. Ale její dítě vzkvétalo a to pro ni bylo velkou útěchou.

Když Lavinie přes den spala, každou chvilku, kterou si Victorie dokázala ukrást, věnovala tomu, že stála nad kolébkou a dívala se na ni. Částečně v tom byla pýcha každé normální matky, částečně strach matky, která už o jedno dítě přišla. A částečně snaha ochránit své dítě před hmyzem.

I tak se velice často stávalo, že našla drobný odporný hmyz jak vylézá zpod ošívající se Lavinie a vykračuje si to po jejích hladkých tvářičkách nebo v jejích jemných světle hnědých vláscích. Pak se Victoriina ruka snesla s rychlostí útočícího jestřába, lapila škůdce a rozmáčkla ho mezi palcem a ukazováčkem. Nejednou se poté, co zabila dva nebo tři brouky v průběhu několika minut, rozplakala, neboť to byla krev její dcerky, co zbarvilo konečky jejích prstů.

Našla a zničila mnoho hmyzu, i když dítěti měnila plenky: v takových případech to bylo ještě strašnější. Hmyz jako by zvlášť přitahovala Laviniina choulostivá místa. Victorie si přála, aby se jí tam nemusela dotýkat, ale neměla na vybranou. Teprve když se ujistila, že je její dítě zbaveno veškerého obtížného hmyzu, mohla odvrátit oči od toho, co dělají její ruce.

Hmyz přitahovaly i její prsy. Než přes své krmící se dítě přehodila plenu, která měla zakrýt její ňadra, musela je nejprve zbavit hmyzu. Ale ať to dělala jakkoliv pečlivě, nikdy to docela nestačilo. Hmyz ji dál bodal a bodal i Lavinii.

Smála se teď slibu, kterého se jí dostalo na základně Federace, slibu, že se vypořádají s hmyzem a tím i s kolonií Svaté misijní církve. Opěvovaná technologie, která už svedla tolik lidí, patrně selhala, když se tady měla utkat se skutečnou boží elitou. Pokrok v materiálním světě byl stejně jen iluzí a pozlátkem. Kde teď byl Babylon, Řím nebo New York? Pryč, pryč, pryč.

Victorie byla v pokušení zajít znovu na základnu a povědět to Janice, vrhnout jí to do tváře. Jakmile se však rozhodla zanechat své dítě v péči přátel a vydala se na dlouhou cestu, pocítila zvláštní svědění na svých intimních místech. I to bylo pokušení, ale takové, se kterým si dokázala poradit. Znovu počala, ale potratila, což jí na dalšího půl roku v cestě zabránilo.

Dítě rostlo. Nejprve začalo chodit, pak mluvit, pak z jeho rtů splynula první náboženská píseň. Vlezlo všude, kde se dalo, a domů se vracelo pokryté nejrůznější špínou. Victorie Lavinii koupala mnohem častěji, než se koupala sama. Vždycky koupele využila i k tomu, aby své dítě zbavila v nejvyšší možné míře hmyzu. Když byly Lavinii tři roky, zjistila, že ho nachází stále méně. Než Lavinie dosáhla čtvrtého roku, drobní krvežízniví brouci už skoro úplně vymizeli. I Victorie si všimla, že ji tak často nekousají. Nevěděla, zda se má radovat, nebo se bát.

Pokusila se zjistit, co si o tom myslí její manžel. „Připadá mi, že je nějak méně hmyzu,“ řekla jednoho dne večer, když Lavinie usnula. Mluvila trochu s obavami, protože nechtěla přivolat zpátky vzpomínku na to, jak k tomu došlo.

Pan Griffin zavrčel. Byl unavený po dalším z nekonečných dnů strávených na poli. „Nemohu říct, že by mi chyběli,“ odpověděl a tím to pro něj skončilo. Victorie seděla napjatě na okraji židle. Uvolnila se – nakolik jí to tvrdá židle dovolovala. Takže jí manžel už úplně odpustil, co tehdy před lety udělala.

Úleva jí však vydržela jen několik dní. Lavinie se jí pokoušela pomoci v kuchyni a přitom rozbila džbán na vodu. Victorie ji potrestala pořádným výpraskem a poslala ji spát bez večeře, ale džbán tím nespravila. Nebylo vyhnutí, musela jít a získat od Haldolů jiný.

Připravila se na to, jak nejlépe dovedla. Den předem navařila dvojnásob, takže až se vrátí, bude moci jen přihřát guláš: dá-li Bůh, pan Griffin nenajde důvod, aby na ni znovu vztáhl ruku. Domluvila si se sousedy, že se jí postarají o Lavinii. Nic z toho jí však nedělalo takové starosti jako skutečnost, že bude muset být znovu svědkem zkaženosti Haldolů: při pomyšlení na to se jí srdce rozbušilo jako kostelní zvon.

Když nakonec došla do vesnice, bylo to stejně zlé, jak si vzpomínala. Vlastně ještě horší. Dva Haldolové se pářili uprostřed ulice, po které přicházela. Nevěnovali jí žádnou pozornost a ostatní Haldolové zase nevěnovali pozornost jim. Příchod pusquá, člověka, jim připadal mnohem zábavnější.

„Hrnec? Džbán?“ zeptal se jeden svou pisklavou angličtinou. „Máme hrnce a džbány na vodu, Bůh vám žehnej. Co máš ty, pusquá?“

Dohadování začalo. Victorie ráda přenesla svou pozornost ze souložícího páru na haldolské obchodníky. Jejich kulaté oči se na ni dychtivě upíraly. Rudé skvrny na krcích mužů jí stále připomínaly maso, které bylo příliš dlouho na slunci.

Ale hmyz byl pryč! Na kluzké, lesklé kůži Haldolů neviděla jediného brouka. Haldolové samotní si toho snad ani nevšimli, ale pokud mohla Victorie soudit, ti si hmyzu nevšímali nikdy Zato ona ano. Když teď necítila jejich odporné nožičky na své kůži, jejich hemžení ve svých vlasech, byla to pro ni taková úleva, že se jí takřka podařilo nemyslet na prostopášnosti, ke kterým tady docházelo před jejíma očima.

Hrnčíři jeden po druhém předváděli své zboží a zase ho odnášeli. Nakonec se dohadovala už jen s jediným mužem. Oba si byli vědomi, že právě jeho zboží brzy změní majitele, ale oba se snažili, aby při tom získali co nejvýhodnější podmínky. Smlouvání se vleklo, a tak se Victorie měla čas rozhlédnout po vesnici (mohla to riskovat, protože souložící pár už dávno skončil). Zjistila, že ve vesnici je větší klid, protože kolem pobíhalo mnohem méně nedospělých Haldolů, než když tam byla posledně.

„Kde jsou všechny děti?“ zeptala se haldolského hrnčíře, který mluvil jejím jazykem docela slušně. „Jsou dnes z nějakého důvodu všechny v lese?“ Haldol vyplázl jazyk, což bylo jejich gesto vyjadřující nejistotu. „Už ne tolik dětí, pusquá. Málo se rodí. Možná lesní bohové hněvat. Hodně se modlíme k nim, hodně –“ udělal rukama obscénní gesto, které Victorii vehnalo ruměnec do tváře. „Ale naše ženy nemají děti.“

„Vaši bohové jsou falešní,“ řekla Victorie. „Ježíš by vaše prosby jistě vyslyšel. Pravý Bůh seslal svého jediného Syna, aby lidem zajistil život věčný. Přijměte Ho a On vám pomůže – i vy jste Jeho děti.“

Členové Svaté misijní církve se pokoušeli kázat slovo Boží Haldolům od chvíle, kdy přistáli na Velebné. Od téhož dne je Haldolové ignorovali, nebo – což bylo horší – se jim vysmívali; všechno, co přijali, byl pozdrav Bůh ti žehnej. Ale teď hrnčíř vyplázl jazyk a řekl: „Možná k vašemu Bohu promluvíme. Náš nás neslyší.“

Victorie se zachvěla radostí. Bylo to sladší než cukr, sladší než cokoliv jiného znala, vyjma té křeče, která zachvátila její tělo, když s ní pan Griffin obcoval dostatečně dlouho, aby došla k vyvrcholení. Sotva na to pomyslela, okamžitě se kousla do rtu, aby se potrestala za srovnávání tělesných slastí s božskou radostí, kterou na ni seslal On.

Dala hrnčíři o jednu čepel víc, než byla smluvená cena. „Bůh ti žehnej, vy pusquá jste skutečně blázni,“ řekl. Nedbala na to. Kdyby nebyl tak odporný, možná by ho políbila.

Dokonce i její manžel řekl: „Jestli se skutečně přikloní ke Kristu, odvedla jste dobrou práci, paní Griffinová.“ To ji naplnilo hrdostí na tak dlouho, dokud si nevzpomněla, že i marnivost je hřích. Doufala, že s ní bude pan Griffin té noci obcovat. Když spolu ulehli na lůžko, zašla dokonce tak daleko, že se svým stehnem otřela o jeho, jako by to byla jen pouhá náhoda. Ale on už spal. Den byl dlouhý a vysilující. Brzy se k němu přidala.

Victorie obvykle vstávala hned za úsvitu. Od slunka do slunka se den zdál být příliš krátký na to, aby stihla všechnu svou práci. Ale nebyla zvyklá být probuzena burácením rohu podobného tomu, který bezpochyby jednou bude ohlašovat Soudný den. „To je technologie,“ zařval pan Griffin, pokoušeje se překřičet ten ďábelský řev. „Co si ti zatracení federálové myslí, používat tady technologii?“

Victorie neodpověděla. Ve vedlejší místnosti plakala vyděšená Lavinie. Rychle se rozběhla ukonejšit svou dcerku, která křičela: „Ať to přestane, mami! Ať ty hrozné zvuky přestanou!“ Ale Victorie ty hrozné zvuky zastavit nedokázala.

Vlastně to bylo ještě horší, protože se troubení změnilo ve slova a byla to strašlivá slova: „Victorie Griffinová! Kde jsi, Victorie Griffinová? Vylez ven!“

Pan Griffin z vedlejší ložnice zaječel: „Nikam nechoďte, paní Griffinová! Skočím si pro sekeru a ochráním vás!“

Victorie pocítila náhlé vzedmutí citu k svému manželovi. Ale zároveň o něj dostala strach – co zmůže sekera proti ďábelskému nebezpečí technologie?

„Musím si s tebou promluvit, Victorie Griffinová,“ pokračoval ten nemožně silný hlas. „Nic se ti nestane, slibuji.“

„Nevěřte jí, paní Griffinová,“ řekl pan Griffin. „Ti, co nenáleží k Církvi jsou rození lháři a podvodníci.“

Teď, když hlas rohu ustal, Victorie dokázala znovu přemýšlet. Řekla: „Nechte mne jít, pane Griffine. Jaký by mohli mít důvod mi ublížit? A i kdyby chtěli, nu což, jako mučednice pro víru budu sedět po pravici Boha a Jeho Syna. A mimo to,“ přešla od duchovních záležitostí k ryze praktickým, „pokud si s nimi promluvím, možná ustanou s tím rámusem.“

Její náhlý obrat vyvolal u jejího manžela vyděšené zalapání po dechu. „No dobře, paní Griffinová. Bůh s vámi.“

„Bůh s vámi, mami,“ zopakovala Lavinie, když Victorie vyšla z jejího pokoje a zamířila k předním dveřím. Navzdory odvážným slovům se pod ní nohy podlamovaly strachem, a kdyby jim jen trochu povolila, samy by se rozběhly zpět do bezpečí. Victorie se zhluboka nadechla a odhodlaně vykročila na ulici.

Venku už stálo několik mužů a žen Nového Siónu, kteří s hrůzou a úžasem hleděli na elegantně vytvarovanou kovovou věc, jež se vznášela několik stop nad travnatou návsí a necudně oděného muže a ženu sedící uvnitř. Zvědavý pohled Cornelie Bakerové rychle těkal z létajícího stroje na Victorii a zase zpět. Ta by si podobný skandál nenechala ujít ani za cenu života, pomyslela si Victorie.

Rozhodla se, že nejrychlejší způsob, jak se zbavit vědců (dokonce i myšlenka na tak nečisté slovo způsobila, že se jí rty stáhly odporem) bude nechat je povědět, co mají na srdci. Přinutila se tedy vykročit k letadlu. „Tady jsem,“ řekla.

„Jo, to je ona.“ Victorie rozeznala Janice spíš po hlase než podle obličeje. Janice seskočila z létajícího stroje. Dokonce i Cornelie Bakerová zalapala po dechu při pohledu na její odhalené nohy. Několik dveří novosionských chatrčí se zabouchlo, aby se lidé, kteří v nich žili, uchránili od tak pobuřujícího divadla.

Janice vykročila vstříc Victorii. „Měla jsem ti vyrazit ty tvoje zatracené zuby, sotva jsi promluvila, ty smrdutá pambíčkářko,“ zavrčela.

Victorie na ni vytřeštila oči. „Čím jsem vás urazila? Jak jsem se vás vůbec mohla dotknout, když jsme se posledních pět let vůbec nesetkaly?“

„Nic jsi neudělala, co? Ale, to, cos udělala, docela stačilo k vyhubení celé jedné inteligentní rasy.“

„Cože? Hmyz?“ zvolala Victorie. „Vy jste šílená.“

„Nemyslím hmyz – Haldoly. Až poslední z této generace Haldolů zemře, žádní další nebudou a je to všechno tvoje vina.“

„Nechtěla jsem nic než vyhubit hmyz, aby Haldolové tak netrpěli.“ A aby nemohl lézt po mně, dodala, když si vzpomněla na droboučké nožičky dotýkající se intimních partií jejího těla a ostré sosáky, které se jí zabodávaly do kůže a sály její krev.

„O to jsi nás požádala a my to udělali. Postarali jsme se o hmyz, to ano – vyšlechtili jsme proti nim hned tři retroviry najednou a pak už to s nimi šlo rychle z kopce. Potíž byla v tom, že až příliš rychle. Budu se za to nenávidět až do konce svého života, ale nejsem sama. Když se Haldolům přestala rodit Haldolčata, pokoušeli jsme se zjistit, proč. A zjistili jsme, že hmyz není jen tak obyčejný hmyz – Haldolové ho potřebují k rozmnožování.“

„To je ta nejnechutnější věc, jakou jsem kdy slyšela,“ řekla Victorie a otřásla se. „Mimo to, jak by něco takového mohla být pravda? Ke své hanbě musím přiznat, že jsem viděla, jak to Haldolové dělají. Nijak se to neliší –“ Krev se jí vehnala do tváře, ale pokračovala, byť jen šeptem: „Neliší se to od toho, co probíhá mezi mužem a ženou.“ „Nevypadá to odlišně,“ opravila ji Janice. „Jenže haldolští samci nestříkají spermie při šoustání, ale –“

„Při čem?“ přerušila ji Victorie.

Janice si poklepala na čelo. „Ti pambíčkáři! Při páření. Prostě do svých žen nepouštějí sperma přímo. Jen připraví… ženský pohlavní orgán. Řekla jsem to správně? Chápeš, o čem je mluvím?“

„Ano. Pokračujte,“ řekla Victorie. Čím dřív to bude mít za sebou, tím lépe.

„Jo.“ Janice po ní šlehla nenávistným pohledem. Victorie stále nechápala, čím se podle ní provinila. Žena z výzkumné základny pokračovala: „Vzruší je a spolu s tekutinou, která jejich orgán zvlhčuje, začnou produkovat feromony, které – Ale proč ti to vlastně všechno vysvětluji? Prostě brouci, kteří lezou po jejich tělech a na mužských krcích, přijdou do kontaktu se spermiemi, jsou přilákáni vůní feromonu a zanesou spermie tam, kde jsou co platné.“

Victorie si vzpomněla na to, jak viděla brouky zalézající do intimních míst hadolských žen po páření, vzpomněla si, jak se jí z toho zvedal žaludek. Teď, když věděla, proč to dělali, jí to připadalo ještě odpornější. „Chcete říct, že bez hmyzu –“

„Žádné haldolské děti, už ani jediné. Přesně tak, pambíčkářko. Jak se ti líbí být odpovědná za vyhubení celé inteligentní rasy?“

Váha toho obvinění byla zdrcující, podobně jako váha břemena, které vzal na sebe Ježíš, když přebíral od lidí tíhu jejich hříchů. Ale on byl Syn Boží, pomyslela si Victorie. Řekla: „To vy jste vyhubili hmyz, ne já.“ Nebylo to moc dobré; pochopila to hned, když ta slova splynula z jejích rtů. „Nikdy bychom to neudělali, kdybys nám to nenavrhla,“ opáčila Janice. Chlad jejího hlasu Victorii připomněl, jak chladno bylo uvnitř výzkumné základny; byla to jediná příležitost setkat se s chladem v jejím životě vyjma koupelí (a, vzpomněla si, tehdy Janice pronesla nějakou hrubost ohledně toho, jak často – nebo vlastně jak řídce – se Victorie koupe). Pomyšlení na ten nepřirozený chlad jí pomohlo vzpomenout si na slova, která tam byla pronesena s takovou jistotou, jako by se to stalo teprve včera a ne před pěti lety. Řekla: „Neudělali jste to proto, abyste zbavili Nový Sión a kolonii Svaté misijní církve hmyzu. Udělali jste to pro Haldoly – mysleli jste, že jim ta vaše lživá evoluce pomůže, aby nás vytlačili. Řekla jsem vám, že se o nás Bůh postará. Teď vidím, že to opravdu udělal.“ Klesla na kolena a sepjala ruce, aby náležitě poděkovala za požehnání, kterého se jim od Něj dostalo.

Janice se z hrdla vydral zvuk, který by spíš slušel některé z vraždících šelem z temné džungle Velebné. „Měli jste to být vy,“ zavrčela. „Zasloužil byste vyhubit. Pokoušíme se najít způsob, jak Haldolům pomoci bez hmyzu, ale bůh ví – nemyslím toho vašeho – jestli se nám to podaří dřív, než všechny jejich ženy zestárnou natolik, že nebudou schopny rozmnožování. S tím vybavením, co máme, to nebude lehké.“

„Budu se modlit za vás i za Haldoly. Za vás, abyste prohlédli ze svého falešného idolu technologie, a za ně, aby se zbavili pohromy, kterou jste na ně seslali.“ Victorie zavřela oči a začala se modlit. Upadla přitom do stavu blízkému tranzu, který umožňoval přímé spojení s Bohem. Skoro si ani nevšimla, jak Janice nasedla do svého stroje a ten se svištěním odletěl, ani jak se lid Nového Siónu rozjásal nad tím zázrakem.

Když nakonec přišla zpátky k sobě, stála před ní Cornelie Bakerová. Ostatní ženy jí pomohly na nohy a očistily její šat od bláta, ve kterém klečela. „Vy jste je zahnala, Victorie,“ vydechla Cornelie. „Jak jste to dokázala?“ To bylo poprvé v jejím životě, pomyslela si Victorie, kdy se jí podařilo upoutat na sebe Corneliin zájem. „Pověděla jsem jim o našem Pánovi, Cornelie,“ odpověděla hrdě.

„Mluvila s vámi – ta poběhlice, myslím – mluvila s vámi o Haldolech a o jejich… jejich…“ Cornelie Bakerová byla nejsilnější žena v Novém Siónu. Ale ani ona nebyla schopna mluvit o intimních věcech přímo.

Victorie jí přesto rozuměla velice dobře. „Jmenuje se Janice. Ano, hovořily jsme o tom.“ Co Haldolové dělali, pomyslela si, bylo tak hanebné, že obcování mezi mužem a ženou bylo vedle toho aktem Boží čistoty. „Říkala, že během jediné generace patrně vyhynou a přenechají celou Velebnou nám.“

„Ach.“ Cornelie se nad tím zamyslela. „Odkud pak budeme brát hrnce?“

„Nestane se to zítra,“ ujistila ji Victorie. „Naši pra-pradědové hrnce dělat uměli. Myslím, že se to můžeme zase naučit. Je to tak, jak jsem řekla Janici – Bůh se o nás postará. Vždycky to udělal.“

Cornelie Bakerová vážně přikývla. „Amen,“ řekla.

Přeložil: Pavel Hodek
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